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 الملخص

ثناواحدة تعتبر ترجمة المصطلحات السياسية المستحدثة 
 
ك ثر المهمات التي يواجهها المترجم تعقيدا ا

 
ء ترجمته من ا

يللنصوص السياسية بوصفها نصوصا متخصصة؛ فترجمتها ليست بالسهولة التي يظنها البعض 
 
لات جاهزة مجرد عملية إيجاد مقاب ا

نحن نسعى من خلال هذا المقال إلى تسليط الضوء على إشكالات ترجمة هذا النوع  . لذلكفي اللغة المنقول إليها متفق عليها سلفا

ودراسة  ،2018إلى غاية  2001نجليزية إلى العربية، وبالتحديد تلك التي ظهرت في الفترة ما بين سنة من المصطلحات من الإ

هم من كل ما سبق، نسعى لاقتراح ترجمة لبعض المصطلحات ذلكومدى نجاعتها في  مختلف الإجراءات المتبعة لترجمتها
 
. والا

انطلقنا في دراستنا هذه من الإشكالية التالية: ما هي الإشكالات  المستحدثة التي لم تترجم ولم تدرج في القواميس بعد. ولقد

ثناء ترجمتهم للمصطلحات السياسية المستحدثة؟
 
وما هي الإجراءات الترجمية التي ، والتحديات التي يواجهها المترجمون العرب ا

كإطار عمل نظري  مناهج الدلالية والتواصليةاعتمدنا على النظرية المزدوجة لبيتر نيومارك في ال وقد بنجاح؟يستعملونها لترجمتها 

نواع مختلفة من المصطلحات والتعابير السياسية المستحدثة. ،وتطبيقي للدراسة
 
 بالإضافة إلى نموذجه لإجراءات الترجمة لترجمة ا

 .للترجمة إجراءات بيتر نيومارك - السياسية المستحدثة المصطلحات: المفاتيحالكلمات 
Résumé  

La traduction des néologismes politiques est une mission compliquée qui affronte le traducteur lors de la traduction 

des textes politiques spécialisés, certains considèrent la traduction comme un processus qui consiste à employer des facile 

correspondances déjà utilisées dans la langue cible. C'est pour cette raison que cet article vise à mettre en évidence les 

problématiques, de la traduction des néologismes politiques de l’Anglais à l’Arabe, notamment ceux qui sont apparus durant 

la période entre 2001 et 2018, Il vise également et spécialement à suggérer des traductions pour quelques néologismes qui 

ne sont pas encore traduits ni inclus dans les dictionnaires. Il s’articule autour de la problématique suivante : Quelles sont 

les problèmes et les défis que les traducteurs arabes affrontent lors de la traduction des néologismes politiques ? Quelles 

sont les procédures de traduction pour les traduire convenablement ? Pour ce faire, nous avons adopté la double théorie de 

Peter Newmark sur les méthodes sémantiques et communicatives de la traduction comme un cadre de travail théorique et 

pratique de l'étude, ainsi que son modèle procédural destiné à traduire de différents types d’expressions et néologismes 

politiques.                                                                      

 Mots-clés : néologismes politiques, procédures de traduction de Peter Newmark.        

Abstract  

The translation of political neologisms is considered to be one of the most complicated tasks translators face while 

translating political texts as specialized texts; for it is not merely a process of finding pre-agreed upon and ready-made 

equivalents in the target language. Therefore, we seek through this article to shed light on the problematic of translating 

those terms from English into Arabic, especially the ones used during the period 2001 to 2018, and to study how well the 

procedures used in their translation succeeded in transferring them into Arabic. Most importantly, we will suggest a 

translation for those which have not been translated or included in dictionaries yet; departing from the following 

problematic: what are the problems faced by Arab translators in translating political neologisms, and what are the best 

translation procedures to successfully translate them? As a theoretical and practical framework of the study, Peter 

Newmark’s dual theory of semantic and communicative translation will be used, along with his procedures model. 

Keywords: Political neologisms, translation procedures of Perter Newmark. 
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 مقدمة

ثير اللغة الإنجليزية
 
صبح تا

 
خرى  اليوم ا

 
      على اللغات الا

حقيقة لغوية لا يمكن  -المهيمنة التواصل العالمي لغة عدّهاب-

برز ال ويرجع الفضل إلى الترجمة التي لعبت ،إخفاؤها
 
دور الا

حداث تحقيق ذلك في
 
. ونظرا لما يشهده عالمنا اليوم من ا

جديدة كلمات  استحداثإلى  الحاجة سياسية متسارعة، فإنّ 

ص
 
حداث المستجدة ا

 
يضا حاجة لغوية لا بد للتعبير عن الا

 
بح ا

معضلة ترجمية تستدعي الوقوف تطرح بدورها  التيو منها،

ك ثر  دّ يععندها مطولا. حيث 
 
المجال السياسي واحدا من ا

نظرا  ذلكو المجالات التي يتم إثراء معجمه بشكل مستمر

حداث الم
 
السياسية ارعة التي تشهدها الساحة ستللتطورات والا

والتي تتم فيه الترجمة من  بشكل يوميالعالمية والمحلية 

خرى 
 
 .اللغة الإنجليزية إلى اللغات الا

خلال المصطلحات السياسية المستحدثة  غمرت

حداث  الإنجليزي المعجم اللغوي العقدين الماضيين 
 
نتيجة الا

العالمية والصراعات السياسية المتصاعدة على الساحة 

ن الحاجة إلى ترجمكما والمحلية. 
 
حد ا

 
ة هذه لا يخفى على ا

همية  هو ترجمة دقيقة المصطلحات المستحدثة
 
مر في غاية الا

 
ا

ي لما قد يحدثه 
 
 في ترجما

 
 ؛لا يحمد عقباها نتائجإلى  تهاخطا

زمة دبلوماسية
 
ة حدوث ا

 
قلها وطا

 
ة نشوب حرب ، ا

 
شدها وطا

 
وا

مثلة ت
 
مر.دموية، والتاريخ يعج با

 
 ؤكد وتوثق هذا الا

ساهمت ترجمة المصطلحات السياسية المستحدثة 

مر من الإنجليزية إلى العربية 
 
في إثراء محتوى في حقيقة الا

 وهو، الخطاب السياسي العربي بمصطلحات وتعابير جديدة

مر الذي
 
 ،إلى حد ما عصرنة اللغة العربية علىبدوره  ساعد الا

حداث السياسية وتمكينها من اللحاق بالركب ومواك
 
بة الا

 مهمة ليستترجمة هذه المصطلحات  تعتبر العالمية. لكن

مر السهل
 
مر إذ يتطلب على الإطلاق؛ بالا

 
  الا

 
ك ثر من المترجم ا

بمعاني هذه  شامل إلماممن ك فاءة لغوية عالية، ومن 

 ما تقدمإلى جانب  بل يتطلب؛ لترجمتها بنجاح المصطلحات

ة المختلفة تيجيات الترجمإستراوتقنيات توظيف من  ناتمكّ 

بدقة.  يهاناحتى يتمكن من خلق مكافئات صحيحة تؤدي مع

في هذا المقام هو: ما هي  نفسه والسؤال الذي يطرح 

ثناء ترجمتهم 
 
الإشكالات والصعوبات التي يواجهها المترجمون ا

للمصطلحات السياسية المستحدثة من الإنجليزية إلى 

إليها للتغلب  يلجؤونالتي  ةإجراءات الترجم وماهي، العربية؟

همية تحري الدقة في ترجمة هذه  ،على هذه الصعوبات؟
 
وما ا

  عامة؟بصفة  المصطلحات

 مقالبتقسيم محتوى ال سنقوم ،على ما سبق بناء

ولا يكالتال
 
بالتفصيل في مفهوم المصطلح المستحدث : سنقوم ا

(neologism) ،مستحدثا وتميزه  والخصائص التي تجعل منه

خرى. وبعد ذلك عن باق
 
بشيء من  سنتطرق ي المصطلحات الا

نماطه وطرق صياغته مع التركيز  التفصيل
 
إلى مختلف ا

نماط التي 
 
خص على الا

 
 Peter) بيتر نيومارك عددهابالا

Newmark) (1988) ، إلى مجمل سنتطرق ومن ثم

 المصطلحات هذه الصعوبات التي يواجهها المترجمون لترجمة

ى وما عل ،على وجه الخصوص نهام ، والسياسيةبشكل عام

بعرض  لنقوم بعد ذلك ،للتغلب عليها المترجمين القيام به

هذه  لترجمة التي اقترحها نيومارك مختلف إجراءات الترجمة

خرا، بنجاح المصطلحات
 
خيرا وليس ا

 
بجمع وعرض  سنقوم. وا

من المصطلحات السياسية المستحدثة باللغة الإنجليزية  عينة

للنظر  2018إلى غاية  2001 ا بين سنةفترة مالتي ظهرت في ال

 -إن وجدت-في مدى صحة ترجمتها إلى اللغة العربية 

ومدى فاعليتها في نقل  لترجمتها استعملتوالإجراءات التي 

اقتراح ترجمة للمصطلحات التي سنحاول . كما هاكامل معاني

نسعى وبذلك تكون هذه هي الإضافة التي  ؛رجم بعدتُت  لم 

ن . ومن خلال هذا البحثلتقديمها 
 
اختيارنا تجدر الإشارة إلى ا

 مقالالمختارة للدراسة والتحليل في هذا الالمصطلحات  عينةل

إلى  ة، بالإضافكان بناء على مدى شيوع استخدامها وتداولها

وكذلك اقتراح ترجمات تصويبية لبعض منها، الحاجة إلى 

 ن التي لم تتم ترجمتها بعد.ترجمة بعض ما تيسر م

 تعريف المصطلح المستحدث . 01

حد   ثُ د  ح  ت  س  ث  ي  د  ح  ت  اس   ت  يقال و، ث  د  ح  ت  فهو مُس  ا اثاس 

وجدهاالكلمة بمعنى  استحدثفي اللغة 
 
نها لم تكن  ا

 
حيث ا

والمصطلح . ((.almaany.com, n. dلموجودة من قب

المستحدث هو اللفظ الجديد الذي لم يكن متداولا في العرف 

و حالة ناشئة وتم صكه ح ،من قبل
 
ديثا للتعبير عن سياق ا

 جديدة.

صل مصطلح 
 
إلى اللغة اليونانية،  neologismيعود ا

 ،(بمعنى( جديد neos))وهو مكون من قسمين 
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الكلمة  neologism كلمة تعني . إذن(كلمة)بمعنى(logos)و

كما تجدر  ( Merriam Webster Dictionary, n. d.) الجديدة

ن
 
 بالاطلاعواميس الإنجليزية التي قمنا معظم الق الإشارة إلى ا

 Merriam Webster Dictionary, Cambridgeعليها مثل 

Advanced Learner’s Dictionary, The American 

Heritage Dictionary, Collins Thesaurus جميعها تتفق 

و عبارة جديدة 
 
نه كلمة ا

 
في تعريف المصطلح المستحدث على ا

و استعمال معنى جديد لك
 
لمات وعبارات قديمة. حيث ورد ا

تيكا على سبيل المثال التعريف في قاموس كامبريدج
 
 :لا

“A new word or expression, or a new 

meaning for an existing word". (Cambridge 

advanced learner’s dictionary, n. d.) 

ينظر  نكا، ولزمن غير بعيد ،ومن المثير للاهتمامه إنّ 

نها ظاهرة لغوية مرضية وشاذة إلى الكلمات
 
، المستحدثة على ا

 Webster’s Third New Internationalقاموس عرف حيث

Dictionary (1966)  نه كلمة
 
المصطلح المستحدث على ا

مراض تم صكها من طرف يبدون معنى 
 
شخاص يعانون من ا

 
ا

ما في سنة نفسية
 
نشر عالم المصطلح والمعجمي فقد  1975. ا

لان را
 
 باللغة الفرنسية عنوانها دراسة (Alain Reyي )الفرنسي ا

“Essai de définition du concept de néologisme ””

ترجمتنا(، “)المستحدثتعريف مفهوم المصطلح  محاولة

إلى اللغة الإنجليزية سنة  فيما بعد ونشرت التي ترجمتو

في تغيير النظرة إلى  الدراسة هذه ساهمت وقد ،1995

 من كونها ظاهرة مرضية إلى اعتبارها ثةالمصطلحات المستحد

طروحتهلظاهرة 
 
- غوية طبيعية وصحية. وشدد الباحث في ا

خرى 
 
 يوالبراغماتعلى الجانب الاجتماعي  -من بين عناصر ا

 .(.Shadia, Y. B, n. d)ة للكلمات المستحدث

 ،للمصطلح المستحدث (1988) نيوماركتعريف  دّ يع

ك ثر المنظرين الوهو واحد 
 
لة ترجمة من بين ا

 
ذين تناولوا مسا

من التعاريف الشاملة للمفهوم؛ ، المصطلحات المستحدثة

نهبعرف المصطلح المستحدث حيث 
 
و عبارة  ا

 
وحدة معجمية ا

و 
 
وحدة معجمية قديمة  قد تكونتم صكها حديثا، ا

ة لسد واحدة من الثغرات 
 
اك  ت  س   ب   ت م   عنى جديد، تظهر فجا

اللغة للتعبير عن الفكر والمشاعر التي لا حصر لها في مصادر 

 ة.المستجد الإنسانية

لة الجدة والقدم بالنسبة  دّ تعفي سياق متصل، 
 
مسا

لة نسبية لا يمكن
 
 الجزم فيها للمصطلحات المستحدثة مسا

منذ  مصطلحا تم استحداثهتحديدها بدقة. فقد يعتبر البعض و

خر  ،مصطلحا مستحدثا فقط سنة
 
وقد يعتبر البعض الا

خرمصطلحا 
 
يضا.  ظهر ا

 
ك ثر مستحدثا ا

 
و ا
 
منذ عقد من الزمن ا

نكما 
 
تحدث ويدوم يطول عمر المصطلح المس يمكن ا

ن يكون  كما، لفترات زمنية طويلة استعماله في اللغة
 
يمكن ا

لة وقتية فقط
 
ستعماله بعد فترة وجيزة من اليختفي  ظهوره مسا

يشير بشكل عام، . وللتعبير عن مواقف وسياقات محددة

لة جدة وقدم المصطلحات بعض ال
 
لغويين بخصوص مسا

نه يجب إلى  المستحدثة
 
لاا

 
خمسة يتجاوز عمر المصطلح  ا

 ,Putri) ا.مستحدثاعتباره مصطلحا  مكنسنة حتى يوعشرون 

2014) 

مر  استحداث كلمات جديدةيعتبر كما 
 
لا بد  اطبيعي اا

  .منها ، خاصة المتخصصةي جميع اللغاتمنه ف
 
حيث تنشا

حعلى الدوام 
 
شياء داثا

 
 صك جديدة تحتاج إلى ويتم اختراع ا

 لحالوهو ا ،جديدة لتسميتها والتعبير عنها ات وعباراتمفرد

الحال الذي ينطبق على المجال التكنولوجي بشكل كبير. و

استحداث مصطلحات يتم  ؛ حيثفي المجال السياسيذاته 

حداث السياسية  وعبارات
 
جديدة باستمرار للتعبير عن الا

 على الساحات  والمتشابكة المتسارعةالمستجدة و
 
التي تطرا

يتم  ،. وبصفة عامةالسياسية العالمية والمحلية بشكل دوري 

وجه:استحداث هذه المصطلحات 
 
 على ثلاثة ا

ولا، 
 
 ثانيا،. كليا خلق كلمات وعبارات جديدةا

جنبيةاستعارة كل
 
خرى  مات وعبارات من لغات ا

 
إعطاء  ثالثا،. ا

 .(Choi, 2006) ةمقدي معاني جديدة لكلمات

تساعد على ( عدة معايير  (Cabréكما حددت كابري 

م لا هي كانت وحدة لغوية ما ما إذا تحديد
 
 كلمة مستجدة ا

 حيث تقول: 

 A unit is a neo-logism if it has arisen 

recently, if it is not in dictionaries, if it exhibits signs 

of formal instability (e.g. morphological, graphic, 

phonetic) or semantic instability and if speakers 

perceive it as a new unit. (1999, p. 72)  

وحدة لغوية ما كلمة مستحدثة إذا ظهرت  دّ تع” 

 حديثا، 
 
 إذا لم تكن مدرجة في القواميس،  وا

 
إذا ظهرت  وا
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بية، ، ك تاةمورفولوجيعليها مظاهر عدم استقرار شكلي )

و عدم استقرار دلالي، 
 
 صوتيىة( ا

 
تلك اللغة  متحدثو عدّهاإذا  وا

 (.ترجمتنا)“جديدةوحدة 

نماط المصطلحات المستحدثة وطرق صياغتها .02
 
 ا

والمنظرين في مجال  الباحثين عديدقام في الواقع، 

المصطلحات المستحدثة  موضوع بدراسة دراسات الترجمة

 ,1981) نيومارك همخص بالذكر منوإجراءات ترجمتها، ن

 وديلاباسيتا ،(Silvia) (2001) سيلفيا ،(1988

(Delabasita) (2004كونهم )  ك ثر الباحثين الذين
 
من ا

ننا وتناولوا الموضوع بشكل شامل. 
 
تجدر الإشارة هنا إلى ا

سنقوم باعتماد التصنيف الذي وضعه نيومارك بخصوص هذا 

نف شامل مص علىالتصنيف الذي يحتوي  الموضوع باعتباره

نماط المصطلحات المستحدثة وطرق صياغتها
 
 إجراءاتو لا

ك ثر من ترجمتها
 
سيلفيا  التصنيفات التي وضعها كل من ا

نماط  .وديلاباسيتا
 
كما سنقوم بتدعيم تصنيف نيومارك لا

نماط الشائعة إضافة ب المصطلحات المستحدثة
 
بعض الا

خرى التي لم 
 
ساتصنيفه. في  بذكرهايقم الا

 
قام  سوعلى هذا الا

نماط  نيومارك
 
بتصنيف المصطلحات المستحدثة إلى عدة ا

تي:
 
 كالا

       Semanticة )كلمات قديمة بمعاني جديد -1.2

neologisms:)  ،هي وحدات لغوية موجودة في اللغة مسبقا

و ظواهر جديدة.  إعطاؤهايتم 
 
شياء ا

 
معاني جديدة للدلالة على ا

سا
 
يكون لها  س غالبا ماوهي كلمات غير ثقافية وغير تقنية بالا

 فضلوإذا لم يوجد لها مقابل ي، مقابل في اللغة الهدف

و وظيفي. 
 
 ترجمتها بمكافئ وصفي ا

يطرح إشكالا على  بالتحديد هذا النوع من الكلمات

ن يبقى  لكي يتمكن من ترجمته بنجاح المترجم
 
الذي عليه ا

 .تك تسبها الكلماتقد على إطلاع دائم بالمعاني الجديدة التي 

كلمة  من الكلمات المستحدثة مثال على هذا النمط

(scenario)  و "التي تعني
 
و رواية ا

 
مخطط مك توب لفيلم ا

، "عمل مسرحي يعطي تفاصيل عن الحبكة والمشاهد الفردية

يضا هذه الكلمة معنى جديد لتعني لكن تم إعطاء
 
ي ”ا

 
مسار  ا

و خطة عمل متوقعة
 
 “.ا

 New coinagesكلمات مصكوكة حديثا  -2.2

(Formal neologisms :)ة لم تكن جديد هي وحدات لغوية

و صكها في اللغة من قبل موجودة
 
للتعبير عن  تم استحداثها ا

حداث
 
و مواقف ا

 
  ا

 
و ابتكارات جديدة.  وا

 
فكار ا

 
 ا

ك ثر : (Derived words)كلمات مشتقة  -3.2
 
وهي ا

نواع الكلمات المستحدثة شيوعا، وتشمل خاصة 
 
ا

يتم تشكيل هذا النوع تكنولوجية. المصطلحات العلمية وال

صغر وحدة لغوية من خلال  من الكلمات
 
إضافة مورفيمات )ا

 معاني جديدة. حتى تك تسب لها معنى( إلى جذوع الكلمات

مثلة
 
 رفيمات في اللغة الإنجليزية:و عن هذه الم وفيما يلي ا

التي تشمل على سبيل المثال  (prefixes)السوابق  -

 ,-com-, con-, de-, ex-, inter-, pre-, pro-, reلا الحصر:

sub-, un-, mis-, non- . 

على سبيل المثال:  ( التي تشملsuffixes)اللواحق  -

-al, -ence, -er, -ment, -ness, -ship, -tion, -ate, -ed, -

ize, -able, -ful, -ous, -ly, -ism, -ize, -ization. 

ريق عن ط على الكلمات المشتقة نضرب مثالا بسيطا 

المكونة من  (inaccurate)الصفة ب إضافة السوابق واللواحق

خيرة  (accurate)والصفة  (in)السابقة 
 
تعني  التيهذه الا

 تك تسبا (in)لكن من خلال إضافة السابقة ، (صحيح)

تجدر الإشارة إلى . و(خاطئ) بذلك الصفة معنى جديد لتعني

ن 
 
يضا نفس العملية موجودةا

 
سمى في اللغة العربية وت ا

 بالاشتقاق.

الاختصار هو (: Abbreviations) الاختصارات -4.2

و عبارة ما
 
 على سبيل المثال ،الصيغة المختصرة لكلمة ا

ولى ال (I. Q)الاختصار شائع الاستعمال 
 
مكون من الحروف الا

حاصل ) التي تعني (intelligence quotient) للكلمتين

خرى شائعة لبعض الاختصارات(الذكاء
 
مثلة ا

 
 ,.Mr مثل . ا

Mrs., Dr.  :دك تور ، سيدة، سيدالتي تعني على التوالي .

نه 
 
عادة إلى جانب ترجمة الاختصارات  يتمتجدر الإشارة إلى ا

و ، إضافةلمنقول إليهاإلى اللغة ا الجديدة في لغة ما
 
 شرح ا

ن تصبح للترجمة ملاحظات وصفية
 
 هذه الاختصارات إلى ا

 .معروفة على نطاق واسع
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يعرفها  :Collocations)مات اللفظية )المتلاز  -5.2

م د. ز  بو الع 
 
د الغ   نيّ ا ب  ويّة   اللفظية هي المتلازمة” :ع  غ 

ُ
وحدة  ل

 عن 
 
ك  ثر، ين   شا

 
و ا

 
ن ا ي  نة  من كلمت  و فعليّة  مُكوَّ

 
اسميّة  ا

ها معنىً جديد، يختلفُ كلّياً عمّا كان ت تدلُّ عليها  ت  باط  ار 

صليّ 
 
عانيها اللّغويّةُ الا ك  إلى م  دةً، حيثُ تنتقلُ بذل  ةُ منفر 

وثقافيّةٍ ونفسيّةٍ  دلالاتٍ اجت    ماعيّةٍ وسي     اسيّةٍ 

نهاب .(34ص ، 2006“)واصطلاحيّةٍ 
 
وحدات لغوية  معنى ا

ك ثر من كلمتينمكونة 
 
و ا

 
تظهر بجانب بعضها البعض  ،ا

ن تجاورها بجانب كلمات ويكو ،لتشكل وحدة دلالية معينة

خرى مح
 
نسب الذي ، ارات محددةبخي صور ا

 
فمثلا الفعل الا

قام بها هو  عمنللتعبير  (( )جريمةcrimeالاسم )يتماشى مع 

و (commit) الفعل
 
و  (ارتكب) (perpetrate) ا

 
 (اقترف)ا

فعال
 
 القول مثلا "دون غيرهما من الا

 
عمل فلان ؛ فمن الخطا

 ".جريمة

سماء المركبة 
 
تشمل المتلازمات اللفظية الا

(compound nouns)،  سماء
 
 + adjective)والصفات والا

noun) ، وتعمل في النص كوحدة لها معنى مختلف عن معنى

تتكون معظم المتلازمات اللفظية من و كلماتها منفردة.

 blind)مثال  ،(اسم + صفة)كلمتين غالبا على شكل 

confidence)  و (ثقة عمياء)التي تترجم إلى
 
فعل + )، ا

و (يستل سيفا) تعني التي (draw a sword)مثال  ،(اسم
 
، ا

هجرة ) التي تترجم ب و (brain drain) مثال، (اسم + اسم)

دمغة
 
. وإذا لم يكن لهذه التركيبات مقابل في اللغة (الا

و  منقول إليهاال
 
ن يترجمها بمصطلح وظيفي ا

 
فعلى المترجم ا

 وصفي.

 / (Transferred word المسميات -6.2

Eponyms): ( 1981عرفها نيومارك) نها كلمات مشتق
 
ة من با

و 
 
سماء علم ا

 
 على سبيل المثال ،علامات تجاريةمن ا

للإشارة إلى الذي تم استحداثه  (Rooseveltian)المصطلح 

سل
 
 Theodore) وب السياسي القوي لثيودور روزفلتالا

Roosevelt)  الرئيس السادس والعشرون للولايات المتحدة

نشطته ا
 
يضا للإشارة إلى ا

 
مريكية، وا

 
 لقوية في الخارج.الا

 (:Phrasal Words)الكلمات العباراتية  -7.2

فعال 
 
 هي  التي( phrasal verbs)وتشمل الا

 
فعال نوع من الا

و حرف  (adverb) إضافة ظرفالتي يتم تشكيلها من خلال 
 
ا

 مثال ،لإكسابه معنى جديد ما إلى فعل (preposition) جر

 الذي (act) فعل مكون من الفعلذا اله؛ (act upon) الفعل

و  يمثل) يعني
 
 الجرحرف  ، ومكون كذلك من(يؤدي دوراا

(upon) ، جراء بناء )وبجمعهما معا يصبح معنى الفعل يتخذ ا 

و كردة فعل على شيء ما، على
 
 .كمعلومة مثلا (ا

يضات
 
سماء  شمل هذه الفئة ا

 
 phrasal)المركبة على الا

nouns) عينم فعل بين جمعالبواسطة  التي يتم تشكيلها 

و ظرف من حروف وحرف
 
و لتصبح كلمة الجر ا

 
من  واحدة، ا

سبيل  على (-) (hyphen) بواصلة.الوصل بينهما  خلال

شراء حصة مسيطرة )يعني  ( الذيbuy out)المثال الفعل 

ما عندما يُ ، (مدراءهافي شركة خاصة من قبل 
 
جمع الفعل ا

اسما الكلمة تصبح  (buyout)وحرف الجر في كلمة واحدة 

المكافئ الدلالي  رويعتب (..Brians, n. d)(الاستحواذ)بمعنى 

نسب لترجمة هذا النوع من الكلمات 
 
هو الإجراء الا

 المستحدثة.

وائلية ) -8.2
 
 نوع من هي (:Acronymاللفظة الا

ولى للكلماتالختصارات الا
 
حرف الا

 
المشكلة  مكونة من الا

 ككلمة واحدة هذه الاختصارات وتلفظ ،من العبارات لعبارة

حرف منفصلةو
 
هذا النوع من  استعمال يشيع. ليس كا

دبية الاختصارات
 
الغرض من و، خصوصا في النصوص غير الا

ولى هو الاختصار
 
إثارة بالإضافة إلى  ،استعمالها بالدرجة الا

على سبيل ؛ للبحث عن معناها وإلى ماذا ترمز فضول القارئ 

ولىلما (POTUSالاختصار ) المثال
 
 كون من الحروف الا

 President of the Unites States of Americaبارة لع ل

مريكيةرئيس الولايات )
 
 .(المتحدة الا

يشير (: Pseudo-neologismsختصارات )ا -9.2

ن
 
وائليةه تشب هذه الفئة نيومارك إلى ا

 
 إلى حد كبير اللفظات الا

ولى للكلمات المكونة 
 
نها تتكون من الحروف الا

 
من حيث ا

هذا النوع من  ازداد تداول . وقداللعبارات التي تشير إليه

خيرة خاصة مع  على نطاق واسع الاختصارات
 
في السنوات الا

على  ،وسائط التواصل الاجتماعيستعمال الانتشار الواسع لا

 ASAP (as soon as possible،) الاختصار سبيل المثال

قرب وقت ممكن)والتي تعني 
 
خر الاختصار (في ا

 
. مثال ا

(bty) (by the wayا ) و على فكرة)لذي يعني
 
 .(بالمناسبة ا
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وهي  :(Borrowing) الاقتراض/  الاستعارة -10.2

 
 
ية عملية إدخال كلمة من لغة إلى لغة ا

 
خرى دون إحداث ا

مثل بعض الكلمات التي اقترضتها اللغة  ؛تغييرات عليها

 المصطلح مثالال ة، على سبيلالإنجليزية من اللغة الفرنسي

(coup d'état) كلمة، و (انقلاب) يالذي يعن (brigade) 

و  فرقة)التي تعني 
 
 .(لواءا

يعرف هذا  :Portmanteau))النحت  -11.2

سلوب 
 
يضا بالمستعمل لاالا

 
 المزج  ستحداث كلمات جديدة ا

((Blending،  ك ثرويقوم على
 
و ا
 
جزاء ، المزج بين كلمتين ا

 
و ا
 
ا

الكلمة  منها لتشكيل كلمات جديدة ذات معاني جديدة، مثال

brunch)) ؛ حيث تم (وجبة فطور وغداء) التي تعني

وليين هذه الكلمة من خلال الجمع بين تشكيل 
 
الحرفين الا

حرف المتبقو (فطور ) (breakfast) ةكلمل
 
كلمة ة من يالا

lunch)( )ول لتشكيل هذه الكلمة  (غداء
 
ما عدا الحرف الا

 الجديدة.

يتم : (Compound wordsكلمات مركبة ) -12.2

و  الجمع بين كلمتين من الكلمات من خلال خلق هذا النوع
 
ا

ك ثر من الكلمات المعروفة
 
بغرض  والموجودة مسبقا في اللغة ا

الجمع بين ل مثمات ذات دلالات ومعاني جديدة، ل كليتشك

مريكي)صفتي 
 
للإشارة  (Indian) (هندي)و (American) (ا

مريكا
 
صليين لا

 
 .(American-Indian) إلى السكان الا

قص اليكون من خلال و :(Clippingحذف )ال -13.2

و 
 
الكلمات لخلق المكونة لكلمة من حروف الفي عدد  التقصيرا

اني تحافظ على معو كلمات جديدة تحمل نفس المعنى

صلية قبل تقصيرها؛  الكلمات
 
التي تم  (memo)كلمة  مثالالا

ولى فقط استحداثها من خلال 
 
الإبقاء على الحروف الثلاثة الا

 .مذكرةتعني  التي (Memorandum) كلمةمن 

صعوبات ترجمة المصطلحات السياسية  .03

 المستحدثة

ثناء 
 
غالبا ما يواجه المترجمون صعوبات جمة ا

. يشير ة عهدها في اللغةترجمتهم للمصطلحات بسبب حداث

ن ترجمة 
 
المصطلحات يطرح هذا النوع من نيومارك إلى ا

 :في هذا الصدد حيث يقول الإشكالات؛العديد من 
Neologisms are perhaps the non- literary and 

the professional translator's biggest problem. New 

objects and processes are continually created in 

technology.  New ideas and variations on feelings 

come from the media. Terms from the social 

science, slang, dialect coming into the main stream 

of language, transferred words, make up the rest. 

(Newmark, 1988, p. 140) 

كبر المشاكل "
 
ربما تكون المصطلحات المستحدثة ا

دبية التي يواجهها المترجم
 
حيث يتم  ؛المهنية والغير الا

شياء وعمليات جديدة بشكل مستمر في المجال 
 
اختراع ا

فكار جديدة 
 
واختلافات التكنولوجي. كما تصدر من الإعلام ا

المشاعر. كما يدخل إلى الاستعمال اللغوي ب فيما يتعلق

من العلوم الاجتماعية واللغة العامية واللهجات  مصطلحات

 .)ترجمتنا( "وكذلك الكلمات المنقولة

حداث السياسية على الساحة العالمية
 
دى تسارع الا

 
 ا

مر
 
 جديدة إلى استحداث مصطلحات وعبارات في واقع الا

للتعبير عن المواقف المستجدة. ونظرا لضيق الوقت قد لا 

الإسراع في خلق مقابلات  يوفق المصطلحيون واللغويون في

لمجاراة تلك  لها في اللغة المنقول إليها بالسرعة المطلوبة

حداث
 
مر الذي، والا

 
مام المترجم هو الا

 
 يشكل عقبة كبيرة ا

داء عمله.
 
ثناء ا

 
 جاهزة عدم وجود مقابلات ظاهرة عتبرتو ا

عادية اللغوية ال من الظواهر طلحات السياسية المستجدةللمص

و عجزهابا وحيلا تالتي 
 
، لضرورة عن فقر اللغة المنقول إليها ا

شار إليه  وهو
 
مر الذي ا

 
 Georges) جورج مونانيشير الا

Mounin) نه
 
كانت الحقيقة غير  إذا” :في هذا الصدد إلى ا

اللغوية لحضارة ما غير موجودة في حضارة اللغة التي نترجم 

لفاظ التي تدل عليه
 
" امنها، فلا نندهش لعدم وجود الا

 . (56 ص، 2002ن، مونا)

غياب المقابل في اللغة  ي سياق ذي صلة، يؤديف

حيان إلى يهاالمنقول إل
 
لق عليه طما ي في ك ثير من الا

ويشير كاتفورد ، ((untranslatability رجمةالتاستحالة ب 

(Catford ) ن استحالة الترجمة تكون علإلى
 
 مستويينى ا

كنة عندما الترجمة غير مم تكون” :ثقافي ولغوي، حيث يقول

و نحوي في اللغة الهدف يقابل 
 
لا يوجد بديل مفرداتي ا

ما من الناحية الثقافية،الكلمات المعنية في اللغة 
 
صل. ا

 
 الا

تعود عدم إمكانية الترجمة إلى عدم وجود حالة وظيفية تتعلق 

بالموضوع المترجم في ثقافة اللغة الهدف مقابل نص اللغة 

صل
 
والمقصود  .(58 ص،2012كما وثق عند باسنت، “)الا
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 بعدم وجود الحالة الوظيفية التي تتعلق بالموضوع المترجم

و الموقف في الثقافة واللغة الهدف
 
قد مما  هو غياب السياق ا

غلب. ومرد هذا 
 
و غير دقيقة في الا

 
ينتج عنه ترجمات خاطئة ا

يضا قد يكون جهل المترجم بالمعاني السياقية لهذه 
 
مر ا

 
الا

دت إلى ظهورها. المصطلحات وعدم إلمام
 
ه بالحالة التي ا

 rubber) على ذلك بالعبارة الإنجليزية ثالانضرب م

chicken) (مطاطي دجاج)ب ترجمتها إلى العربية  تتم التي ،

معناها  عبارةلم تؤدي ال ترجمة حرفية -في نظرنا- وهي ترجمة

مر من المترجم الجيد وفي سياق متصل، . الفعلي
 
يتطلب الا

 ها،بشكل صحيح إلماما بظروف ظهور  عبارةهذه ال لكي يترجم

 ومعانيها السياقية كاملة.

اعتماد المترجم  على ضرورةما سبق  إلى جانبنشدد 

 ة، وكذلكهذه العبار  يلاتالمنهج التواصلي لترجمة مث على

، وعدم الوقوع في المستجدة بصفة عامة المصطلحات ترجمة

وص نصلترجمة ال بشكل كلي باع المنهج الدلالياتفخ 

يدعو إلى ذلك معظم منظري  مثلما والمصطلحات السياسية

مروف الترجمة.
 
لا  rubber chickenلا تشير عبارة  ،ي واقع الا

ي شيء له علاقة بمادة المطاط؛ 
 
من قريب ولا من بعيد إلى ا

لوصف الطعام المحضر مسبقا والمقدم بل تستعمل العبارة 

عداد غفيرة
 
 من الحضور  في الخطب والمؤتمرات السياسية لا

و "مطاطيًا"، و "قاسيًا"مذاق اللحم مما يجعل من 
 
 العبارةا

في  لقاء الخطب في الحملات الانتخابيةإاستعارة عن  كذلك

مريكيالولايات المتحدة 
 
 (.Wikipedia, n. d)ة الا

 ترجمة المصطلحات السياسية المستحدثة دّ عت 

مر  على وجه الخصوص
 
 في غاية التطلب، ومهمة ليست اا

بدا ةسهلالب
 
مهر المترجمين ا

 
ك ثرهم ك فاءة؛ حتى على ا

 
وذلك  وا

بسبب طبيعة المصطلحات الغامضة والمعقدة في الك ثير من 

حيان. 
 
                الإنجليزي  مصطلحنضرب مثالا على هذا بالالا

(pullover policy)  وساط  كبيرالذي تم تداوله بشكل
 
في الا

من مارس  شهر راق فيل الحرب على العيقب الغربية الإعلامية

تخمين معنى المصطلح بناءً على  إنّ  في الواقع. 2003سنة 

للكلمات التي تشكله لن يساعد المترجم في  ةالحرفي انيالمع

يجب  لترجمته بنجاح. ببذلك ودلالاته الفعلية الوصول إلى 

ن يكون المترجم على دراية
 
بعاد والظروف  شاملة ا

 
بالا

دت إلى استحالسياسية 
 
مصطلح حتى يتمكن من داث الالتي ا

 ترجمته بنجاح. المصطلح يعني ببساطة اللباس غير الرسمي

 اكان يرتديه التي (pullover)المتمثل في الكنزة الصوفية 

نذا
 
ثناء  (Tony Blair)توني بلير  رئيس الوزراء البريطاني كا

 
ا

ن الحرب على العراقإجراء 
 
سر المحللون وقد ف .محادثاته بشا

ن رسميالير غ الملابس ا النوع منتداء هذالسياسيون ار 
 
ه على ا

و تمويه 
 
يهدف من ورائها رئيس الوزراء عبارة عن خدعة ا

ة قرار الحربالبريطاني بلير ال
 
على الشعب  تخفيف من وطا

عن الخوض صرف انتباه الإعلام المضاد وكذلك ل ،الإنجليزي 

ن على ال. ومصيري  قرار ذاكهفي تبعات 
 
ينا ا

 
ة ترجم مترجمفي را

والبلوفر ة)سياسة إلى حرفي ةرجمتهذا المصطلح 
 
 سياسة) ( ا

بالإضافة إلى ترجمته بمكافئ وصفي  ،(الرسمية غير الملابس

مصطلح سياسي يشير للملابس غير الرسمية التي كان )ب   

توني بلير قبيل الحرب على  البريطاني يرتديها رئيس الوزراء

 .(العراق للتغطية على قرار الحرب

خ
 
عن المصطلحات السياسية المستحدثة  رمثال ا

 هو للمترجمين كبيرا التي تشكل تحديا للاهتمام ةالمثير 

يضا تم تداوله لذيا (smart sanctions)مصطلح 
 
في  ا

وساط السياسية
 
ل الحرب على العراق سنة يقب والإعلامية الا

ن هذه العقوبات التي  بعد ذلك ، لكنه اختفى2003
 
لا

مريكية والمملكة المتحدةاقترحتها الولايات المت
 
على  حدة الا

المجتمع الدولي.  لم تلقى موافقة ودعما من طرف العراق

اقتراح صيغة من العقوبات تتمثل  يشير إلى ببساطة المصطلح

من  بقيادة الرئيس الراحل صدام حسين العراقدولة منع  في

و السلع ذات الاستعمال المزدوج
 
ي تلك  ؛استيراد المنتجات ا

 
ا

غراض سلمية وعسكرية في نفس التي يم
 
كن استعمالها لا

الترجمة الحرفية لهذا المصطلح  الوقت مثل اليورانيوم. إنّ 

 ف؛ فكيبعض الشيء غريبةترجمة تبدو  (ذكية عقوبات)ب 

ن تكون 
 
ن  لذلك ذكية!للعقوبات ا

 
فضل إجراء نعتقد با

 
ا

ي عن طريق المكافئ الوصف إجراء هو ة هذا المصطلحلترجم

العقوبات الذكية هي نوع من العقوبات التي ) اليكالتترجمته 

اقترحتها كل من الولايات المتحدة وبريطانيا لتطبيقها على 

و المنتجات ذات 
 
العراق والتي تقضي بمنع استيراده للمواد ا

 .والعسكري(الاستخدام المزدوج السلمي 

نه ما سبق ضف على
 
كبر العقبات التي يواجهها  ا

 
تبقى ا

في ترجمتهم للمصطلحات الإنجليزية المترجمون العرب 
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المستجدة هي صعوبة البحث عن المكافئات المناسبة لها 

مر ، دثةبسبب قلة القواميس المتخصصة والمُحَّ 
 
وهو ذات الا

الذي ينطبق على ترجمة المصطلحات المستحدثة في جميع 

شارحيث اللغات، 
 
 كل من فولدن ولوردإلى هذه النقطة  ا

يجاد مكافئات جهها المترجمون لإحول الصعوبات التي يوا

وقاما  والمعاجم، للمصطلحات المستجدة في القواميس

ساس  إعطاء تعريف للمصطلحات المستحدثة بناءب
 
على هذا الا

نها:
 
 على ا

 “Words that are not included in a standard 

lexicon of adult native language speakers” (Volden, 

Lord, 1991, p. 110) 

 الكلمات التي لم يتم تضمينها في المعجم المعياري "

صليين البالغين للغة 
 
 .ترجمتنا(“)ماللمتحدثين الا

 Elinor) إلينيور ماير وفي سياق ذو صلة، يشير

Meyer) م    س    اع   د رئ   ي   س ال    تح    رير في ق   ام   وس ،

وك     س     فورد 
 
نهالإنجليزي ا

 
مرعادة  ، ا

 
حوالي عشر  يستغرق الا

الكلمات المستحدثة في القاموس بشكل  تُضمنسنوات لكي 

ويستثنى من ذلك الكلمات التي يشيع استعمالها في ، رسمي

 .(Kean, 2017)ر وقت قصي

 (Hatim&Masonوماسون )وصف كل من حاتم 

نها عملية تواصلية 1997، 1990)
 
( الترجمة السياسية با

 
 
ين يلعب السياق تحدث في سياق اجتماعي قائم بذاته، ا

هداف الاجتماعية والعلاقة بين المرسل والمتلقي دورا مهما 
 
والا

و بلد النظام السياسي 
 
ن لكل ثقافة ا

 
في عملية الترجمة. كما ا

الخاص بها، هذا ما يجعل من الترجمة السياسية صعبة 

ن اللغة السياسية تحتوي ومعقدة. 
 
يضا إلى ا

 
ويشير نيومارك ا

المجردة التي قد تبدو سهلة للترجمة  على الك ثير من المفاهيم

ولى، لكن ترجمتها تنطوي على الك ثير من 
 
من الوهلة الا

الصعوبات، فعلى سبيل المثال قد تطرح ترجمة كل من 

كل اللغات المتواجدتين في  الشيوعيةو الديموقراطية كلمتي

مر و ؛العديد من الصعوبات
 
ساس راجعالا

 
إلى اختلاف  بالا

خرمعاني هاذين المفهوم
 
ثرهما بالتقاليد  ،ين من بلد لا

 
وتا

 (.243، ص 2006ن )البلدا تلكالسياسية ل

كما ح  دد بعض الش  روط الت  ي عل ى المترجم تح  ريها 

و ةمستجدكلمات العن د ترجمته لل  
 
تلك  الت ي لم تترجم بعد، ا

؛ حيث شدد في لم يتم الإجماع على ترجمة موحدة لها التي

كد من عدم وجود ترجم   ة  ةضرور ”على هذا الخصوص 
 
التا

ن تثير الترجم  ة المقترحة اهتمام 
 
مس  بقة للمستج  دة، ا

ي مست  جدة يبت كرها باستعمال 
 
ن يقر المترجم با

 
الجمهور، ا

ن لا ينتهك في ترجمته 
 
قل، وا

 
علامات الاقتباس على الا

للمصطلحات التقنية حرمة عالم المصطلح الذي يعمل ضمن 

         (“ISOمنظمة الدولية للمعيرة )فريق وعلى اتصال بال

 .(243 ص، 2006نيومارك، )

ومارك لترجمة المصطلحات جراءات نيا   .04

 تحدثةالمس

 إليها المترجمون إنّ 
 
إجراءات الترجمة هي طرق يلجا

عندما يقومون بصياغة مكافئات بغرض نقل عناصر المعنى من 

 
 
 وقد اقترح الك ثير مننص الترجمة، إلى  صليالنص الا

 المنظرين نماذج مختلفة لترجمة المصطلحات المستحدثة

. يشدد هذا (1988)التي من بينها اخترنا نموذج نيومارك 

ن مناهج الترجمة 
 
خير على ا

 
 (translation methods)الا

تستعمل لترجمة النصوص، بينما تطبق إجراءات الترجمة 

(translation procedures حصرا على الجمل والوحدات )

صاللغوي
 
ن المصطلحات وب. (Newmark, 1988)غر ة الا

 
ما ا

سيتم تطبيق  المستحدثة هي عبارة عن وحدات معجمية

الإجراءات الترجمية عليها. تستند معظم المعلومات الواردة في 

 A Textbookهذا القسم إلى ك تاب الترجمة الخاص ب نيومارك 

of Translation  :الذي عدد فيه الإجراءات التالية 

هي عملية نقل كلمة  (Transcription:)لنسخا -1.4

عن طريق  لمنقول إليهاإلى اللغة ا نقول منهامن اللغة الم

صلية بحروف اللغة المنقولة 
 
نسخها بنفس نطقها في لغتها الا

ن اللغة ا يتم اللجوء إلى هذا الإجراء إليها.
 
لا  لمنقول إليهاإما لا

سلوبية  معجمية كافئاتتحتوي على م
 
سباب ا

 
و لا

 
و بلاغيةا

 
، ا

وفي هذه الحالة تصبح الكلمات المترجمة كلمات مقترضة 

(loan words). 

هي ( Literal translationالترجمة الحرفية :) -2.4

ببساطة شديدة ترجمة المصطلحات بما يكافئها بشكل دقيق 

ن الترجمة و. في اللغة المنقول إليها
 
يشير نيومارك إلى ا

ساسي س
 
و الحرفية هي إجراء ترجمي ا

 
واء في المنهج الدلالي ا

ك ثر من إجراء جد وهو ، التواصلي
 
مناسب لترجمة الكلمات ا

إلا في حالة واحدة فقط وهي  والنصوص؛ة الجمل مترج
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المعنى في اللغة مع  لغة المنقول منهاتطابق المعنى في ال

 .المنقول إليها

يكون هذا الإجراء  (Naturalization:)التوطين -3.4

اللغة المنقول ق ومورفولوجيا كلمات عن طريق تكييف نط

بهدف تقليل الغرابة في النص المنقول إليها  إلى اللغة منها

جنبي لصالح قرّاء نص ال
 
؛ على سبيل المثال ترجمة ترجمةالا

 ".صهيونية" ب "Zionismمصطلح "

ضافة -4.4 إضافة ب الإجراء كون هذاي (Addition:)الا 

و حتى جمل إلى 
 
و عبارات ا

 
طلحات المراد المصكلمات ا

ساسيا منهاليست  ترجمتها
 
إعادة التعبير عن فكرة  بهدف جزء ا

و تعزيز معنى كلمة
 
ن مقابلها في اللغة ال ما ا

 
لن  منقول إليهالا

كما يستخدم هذا الإجراء لتقديم  يوفي المعنى بشكل دقيق.

و  مصطلحاتمعلومات إضافية حول ال
 
ذات البعد الثقافي ا

 صة.التقنية المتخص مصطلحاتال

على  يقوم هذا الإجراء( Omission:) الحذف -5.4

و جمل كاملة من 
 
و عبارات، ا

 
حذف واستبعاد كلمات، ا

لصعوبة التعامل مع التباين  يهيتم اللجوء إل، والترجمة

 المنقول إليهاواللغة  منقول منهاالثقافي الموجود بين اللغة ال

لا يؤدي حذفها إلى إخلال بالمعنى.
 
 بشرط ا

هو إجراء يتم فيه ( Compensation)يض:التعو -6.4

و 
 
ثير الصوتي، ا

 
و الاستعارةالتعويض عن فقدان معنى التا

 
، ا

و 
 
خر، ا

 
ثير البراغماتي في جزء واحد من الجملة في جزء ا

 
التا

 
 
ثر  صليفي جملة متصلة في النص الا

 
من خلال إعادة خلق ا

 .ترجمةمماثل في نص ال

 (Semantic translation):الترجمة الدلالية  -7.4

يضا يطلق عليه
 
هو إجراء يقوم فيه ، وبالترجمة الشفافة ا

منقول إلى اللغة ال منقول منهاالمترجم بنقل كلمة من اللغة ال

مراعيا بذلك المعنى  ؛دون التقيد بالترجمة الحرفية إليها

صلي 
 
والمضمون والقيمة الجمالية والفنية لكل من النص الا

 .ترجمةص النو

 Functionalفي )المكافئ الوظي -8.4

equivalent) : ك ثر  الإجراء وفقا لنيوماركالإجراء هذا يعتبر
 
الا

 عن طريقيقوم المترجم دقة لترجمة الكلمات الثقافية. 

نقول المفهوم في اللغة الم باستيعاب هذا الإجراءاستعمال 

، منقول إليهاإيجاد طريقة للتعبير عنه في اللغة المن ثم ومنها 

  التيفس النية والمعنى كمع الاحتفاظ على ن
 
. صليفي النص الا

يضا ترجمة كلمة ثقافية في اللغة الم
 
بكلمة غير  نقول منهاوهو ا

 .نص الترجمةثقافية في 

عادة  المكافئ الوصفي -8.4 الصياغة / ا 

(Descriptive Equivalent / paraphrasing :) يشير إلى

ل منقوفي اللغة ال نقول منهاغة المعملية وصف عناصر الل

في اللغة  مكافئعندما لا يتوفر  يهتم اللجوء إليإليها، و

يضا إلى هذا الإجراء هدفي، ومنقول إليهاال
 
 ؛التوسعة والشرح ا

حيانتنقل التي ( Samurai) كلمةترجمة  مثل
 
غلب الا

 
 في ا

نه لكن ،(ساموراي)ب إلى العربية  نقلا صوتيا
 
من  نعتقد ا

فضل ترجمتها بمكافئ وصفي
 
عضو في ب  متها؛ ونقترح ترجالا

رستقراطيةالطبقة العسكرية 
 
اليابانية من القرن الحادي  والا

لى التاسع عشر  .عشر ا 

-loan translation/Through:) تالنح -9.4

translation)  هي الترجمة الحرفية للكلمات الشائعة

سماء المنظمات خاصة. يتم استخدام هذه  الاستعمال
 
وا

على صورة  حتفاظالاالطريقة عندما يرغب المترجم في 

ي 
 
و عندما لا يمكن ترجمة المصطلح با

 
صلية، ا

 
المصطلح الا

خري،طريقة 
 
و عندما يكون القارئ الهدف لا يعرف شيئا عن  ا

 
ا

"الاتحاد European Union" "منقول منها، مثال      اللغة ال

وروبي
 
 ."الا

 Recognizedالترجمة المعروفة ) -10.4

Translation:) في حالة وجودا الإجراء يتم اللجوء إلى هذ 

، مصطلح واحد تحمل نفس الدلالات والمعنىترجمات ل عدة

 المترجم من خلال إجراء الترجمة 
 
في هذه الحال يلجا

ك ثر استعمال إلى المعروفة
 
وفي حالة  ،شيوعا هذه الترجمات ا

ن  المترجم بصلاحية هذه المكافئاتعدم اقتناع 
 
ما عليه إلا ا

بعد ذلك يستعمل المكافئات التي و ،يشير إليها في الحواشي

نسب يفضلها
 
 .ويراها الا

: (Lexical synonymyالترادف المعجمي ) -11.4

نى هذا الإجراء يكون اختلاف بسيط في المععند استعمال 

في  يهإل يتم اللجوءو ،بين المصطلح المستحدث وترجمته

تم ترجمة تف لمنقول إليهاحال غياب مكافئ دقيق في اللغة ا
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و قريب مصطلحال
 
و عندما تكون في المعنى بمكافئ مواز ا

 
، ا

 الترجمة الحرفية غير ممكنة.

 Culturalالتكييف )/المكافئ الثقافي-12.4

Equivalent /Adaptation) : ين يتم فيه
 
هي ترجمة تقريبية ا

 
 
خرى في نص  صلياستبدال كلمة ثقافية ما في النص الا

 
با

يتم والمستهدف. ، وهذا بهدف تلبية توقعات الجمهور ترجمةال

إلى هذا الإجراء عندما يصعب فهم المواقف التواصلية  اللجوء

و عند غياب المقابل الثقافي منقول إليهافي ثقافة اللغة ال
 
، ا

مكافئ لسد هذه الفجوة  خلق موقفتوجب سلذلك ي ؛فيها

 الثقافية.

13.4-  Couplets :الجمع بين  يقوم هذا الإجراء على

ك ثر من الإ
 
و ا

 
علاه على التوالي إجراءين ا

 
جراءات المذكورة ا

ك ثر دقةوللتعامل مع مشكلة واحدة 
 
 للوصول إلى ترجمة ا

 .خاصة للمصطلحات ذات الحمولة والخصوصية الثقافية

ك ثر شيوعًا 
 
لترجمة الكلمات  لهذا الإجراء هوالاستخدام الا

 ثم في ك ثير من الحالات نسخ المصطلح الثقافية، حيث يتم

و وصفيمكافئ ثقاب ترجمته
 
و وظيفي ا

 
جل نقل كامل  في ا

 
من ا

بعاده الدلالية والسياقية إلى اللغة المنقول إليها بشكل 
 
ا

 .كامل

 إضافةبيقوم هذا الإجراء  :(Notesالهوامش ) -14.4

ك ثر للمصطلحات التي تم معلومات
 
هذه  تكونو، ترجمتها تا

حيان المعلومات
 
على شكل حواشي  في معظم الا

(footnotes). هم
 
في مساعدة  ية استخدام هذا الإجراءتكمن ا

فضل على محتويات النص ال
 
قارئ الهدف على إصدار حكم ا

 
 
بعاده الثقافية. صليالا

 
 وا

 

بعض المصطلحات السياسية  نماذج عن ترجمة. 05

 تحدثةالمس

تي سنقوم
 
بعرض بعض المصطلحات  فيما سيا

 2001السياسية المستحدثة التي ظهرت في الفترة ما بين 

ن، وت2018و
 
بعض هذه المصطلحات قد  جدر الإشارة إلى ا

، لكن شاع استعمالها فقط في 2001ظهرت قبل سنة 

خيرة إلى جانبال
 
خر منها بعضال سنوات الا

 
الذي هو عبارة  الا

اني جديدة مما يجعل مع اك تسبت عن مصطلحات قديمة لكن

يضا منها
 
ن توجب عسي مستحدثةمصطلحات  ا

 
لى المترجم ا

معاني الجديدة التي اك تسبتها الملما بو يكون مطلعا عليها،

خير بالنجاح حتى تكلل ترجمته
 
ننا . وفي الا

 
تجدر الإشارة إلى ا

المصادر المتنوعة  قمنا بجمع هذه المصطلحات من العديد من

، المقالات الصحفية، والتقارير والنصوص السياسية مثل

نومواقع الإنترنت المتخصصة في ال
 
للدول  السياسي شا

مريكية الناطقة با
 
للغة الإنجليزية مثل الولايات المتحدة الا

 .وبريطانيا

تبني مناهج كإطار عمل تطبيقي لهذه الدراسة، سيتم 

التواصلي  المتمثلة في المنهج نيومارك الترجمة التي وضعها

نموذج إجراءات الترجمة الخاص به جانب إلى  يوالدلال

ساس لتحليل ترجمة 
 
نه في نظر  ؛نماذج هذا البحثكا

 
نا لا

إجراءات الترجمة ي يقدم في نظريته قائمة بالوحيد الذ

مناسبة وعملية لترجمة المصطلحات  جد المختلفة التي نراها

تحديد إجراءات الترجمة ل منا محاولةهو ؛ كل هذا المستحدثة

التي استخدمت لترجمة هذه المصطلحات من الإنجليزية إلى 

نسب لترجمة هد تحديلالعربية، و
 
ذا النوع من الإجراءات الا

همبشكل عام المصطلحات
 
ننا سنقوم باقتراح  مما سبق، . والا

 
ا

تم ترجمتها بعد.تترجمة للمصطلحات التي لم 

نجليزية المستحدثة المصطلحات السياسية بعض :01جدول  لى العربي الا  وترجمتها ا 
المصطلح 
 المستحدث

لى  نمط صياغة المصطلح الترجمة ا 
 العربية

جراء  ا 
 الترجمة

 ة المقترحةالترجم

Brexit حذف + دمج 
Britain + exit 

ور الخروج المرتقب لبريطانيا من الا سخالن بريكسيت
 
 بي.وتحاد الا

Brexiter  حذف + دمج + اشتقاق 
Britain + exit + er 

المكافئ  لم يترجم بعد
 الوصفي

وروبي. انجليزي مؤيد لمغادرة المملكة المتحدة الا
 
 تحاد الا

Bremainian  + دمج + اشتقاقحذف 
Britain+ remain + 
ian 

المكافئ  لم يترجم بعد
 الوصفي

 

وربي.معارض لخروج المملكة المتحدة من الا
 
 تحاد الا
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المصطلح 
 المستحدث

لى  نمط صياغة المصطلح الترجمة ا 
 العربية

جراء  ا 
 الترجمة

 الترجمة المقترحة

alt-right  حذف + دمج 
Alternative + right 

 / النحت اليمين البديل

Trumpism  / كلمة مشتقةEponym المكافئ  لم يترجم بعد
 الوصفي

مريكي دونالد ترامب خاصة بسبب مواقفه 
 
شعبوية الرئيس الا

 للمهاجرين. ةالمعادي
Trumpian 
Trumpist 

المكافئ  لم يترجم بعد Eponymكلمة مشتقة / 
 الوصفي

 مؤيد للرئيس دونالد ترامب. 

Trumpette / كلمة مشتقة Eponym 
Trump + ette 

المكافئ  لم يترجم بعد
 الوصفي

نثى)مؤيدة
 
 للرئيس دونالد ترامب. (ا

 
Trumpista  / كلمة مشتقةEponym 

Trump + ista 
المكافئ  لم يترجم بعد

 الوصفي
صول لاتينية. )ة( مؤيد

 
 للرئيس دونالد ترامب من ا

Trumpflation حذف + دمج 
Trump + inflation 

المكافئ  لم يترجم بعد
 الوصفي

 التضخم الذي تسببت به السياسة الاقتصادية للرئيس ترامب.

Trumponomics حذف + دمج 
Trump+ economics 

المكافئ  لم يترجم بعد
 الوصفي

 السياسة الاقتصادية للرئيس ترامب.

Birther كلمة مشتقة 
Birth + er 

المكافئ  لم يترجم بعد
 الوصفي

 

هلية وشرعك  ش  شخص مُ 
 
مريكي ية رئاسة ك في ا

 
باراك الرئيس الا

وباما
 
مريكي المولد. الادعاءاتب لإيمانه ا

 
نه ليس ا

 
 القائلة با

Obamacon دمج + حذف 
Obama + 
conservative 

المكافئ  لم يترجم بعد
 وصفيال

مريكا.
 
وباما رئيسا لا

 
 المحافظ المؤيد لانتخاب باراك ا

Obamacan 
 

 دمج + حذف
Obama+ republican 

المكافئ  بعد لم يترجم
 الوصفي

وباما شخص ينتمي للحزب ال
 
جمهوري مؤيد لانتخاب باراك ا

 للرئاسة.
Obamania 
 

 + حذف دمج
Obama + mania 

المكافئ  لم يترجم بعد
 الوصفي

وباما. باراك الهوس والحب الشديد للرئيس
 
 ا

Obamacare  ( مسمىeponym) 
Obama + care 

المكافئ  لم يترجم بعد
 الوصفي

وباما باراك الرئيس  وضعهقانون الرعاية الصحية الذي مشروع 
 
ا

مريكية.
 
 في الولايات المتحدة الا

Clintipathy حذف + دمج 
Clinton + pathy 

المكافئ  لم يترجم بعد
 الوصفي

 .بيل وهيلاري كلينتون للزوجينالكراهية الشديدة 

Healther كلمة مشتقة 
Health + er 

المكافئ  لم يترجم بعد
 الوصفي

 

ن هيلاري كلينتون تخفي مرضا 
 
خطيرا الشخص الذي يعتقد ا

 من ترشحها للرئاسيات. يمنع

Rummy's 
Dummies 

Eponym 
 

المكافئ  دمى رومي
 الوصفي

 

مريكي تحت قيادة وزير مصطلح تحقيري يطلق على 
 
الجيش الا

صفة  يه Rummyرومي )الدفاع السابق دونالد رامسفيلد. 
مريكي ل تم استعمالها تعني شخص سكير

 
نعت وزير الدفاع الا

ووصف الجنود في الجيش الذي يقوده على  دونالد رامسفيلد
نهم مجرد دمى تعمل تحت إمرة شخص سكير(

 
 .ا

Putinism   / كلمة مشتقةEponym 
Putin + ism 

المكافئ  لم يترجم بعد
 الوصفي

 

 بوتين. فلاديمير الحكومة الروسية تحت إدارة الرئيس

Euroscepticism ذف + دمجح 
Europe+ skepticism 

المكافئ  لم يترجم بعد
 الوصفي

 

وروبي.شكك تجاه مستقبل الامموقف 
 
 تحاد الا

Islamology  كلمة مركبة / دمج 
Islam + ology 

 علوم الإسلام. النسخ سلامولوجياالا

Glocalism دمج + حذف 
Globalizationالعولمة 
+localization   
  التوطين

العولمحلية / 
 لعوقلمةا

 النحت
 

نظمة 
 
الجمع بين الصبغة العالمية والمحلية بالتزامن في الا

 الاجتماعية والسياسية والاقتصادية المعاصرة.
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المصطلح 
 المستحدث

لى  نمط صياغة المصطلح الترجمة ا 
 العربية

جراء  ا 
 الترجمة

 الترجمة المقترحة

Zionazism  دمج + حذف 
Zionism + Nazism 

 الصهيونية ذات الممارسات النازية.الحركة  النحت الصهيونازية

Orange 
revolution  

ترجمة  الثورة البرتقالية كلمة مركبة
 مباشرة

وكرانيا في ديسمبر  اندلعتثورة سلمية 
 
ين 2004في ا

 
كان  ا

 المتظاهرون فيها يرفعون رايات برتقالية كرمز للسلمية.
Homeland 
security  

من القومي كلمة مركبة
 
من الوطني  تالنح الا

 
 .(الداخلي)الا

Iraqification كلمة مشتقة 
Iraq + fication 

ساس الصيغة  سخالن العرقنة
 
عملية الإشراف على إعادة إعمار الحكومة على ا

 المستخدمة في العراق.
Mitthead 
 

 كلمة مركبة
Mitt + head 

المكافئ  لم يترجم بعد
 الوصفي

 

تمرار للتوافق مع المرشح الذي يغير مواقفه السياسية باس
هدافه وجمهوره.

 
 ا

نماط صياغة المصطلحات السياسية المستحدثة01 شكل رقم
 
نجليزية : ا  .في اللغة الا 

 
 

جراءات ترجمة: 02 شكل رقم  السياسية المستحدثة. المصطلحات ا 

 

خير
 
ا لنا من خلال تحليل عينة هذ ن، تبيفي الا

ن الدمج  البحث
 
ك ثر ال والاشتقاقا

 
طرق استعمالا هما من ا

ن المكافئ 
 
لاستحداث المصطلحات السياسية. كما تبين لنا با

ك ثر الإجراءات الترجمية المعتمدة في ترجمته
 
 الوصفي هو ا

نه يساعد على نقل المعنى الكلي 
 
نسب كذلك لا

 
والا

خرى،
 
فضل من باقي الإجراءات الا

 
وبهذا  للمصطلحات بصورة ا

جبنا ع
 
 تساؤلات هذا البحث. ننكون قد ا

الحقيقة لا توجد مبادئ وقواعد ترجمة ثابتة تساعد  في

 باختلاففي الحكم على مدى صحة الترجمات المختلفة 

ك ثر من  مترجميها،
 
فبعض المصطلحات المستحدثة تتطلب ا

ك ثر من إجراء هو وسيلة  إجراء واحد لترجمتها،
 
واستعمال ا
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 إليها المترجمون 
 
للتغلب على العقبات التي قد  المتمكنونيلجا

 ذا النوع من المصطلحات.واجهونها في ترجمتهم لهي

مة المصطلحات السياسية قواعد هامة لترج . 1.5

 المستحدثة

 النسخ فييجب على المترجم تجنب استخدام  . 1.1.5

 ح، مثال ذلك:للمصطل حال وجود ترجمة عربية جيدة
 Transliterated المصطلح

translation 
 الترجمة المقترحة

McDonaldization - المكدلة  
 المكدونالية  -

نشاط إنساني عقلاني 
يعتمد على سرعة 
الإنجاز والإنجاز 

 الشخصي.
Human Rights 
Watch 

هيومن رايتس 
 ووتش

منظمة رصد حقوق 
 الإنسان.

Friendly fire نيران صديقة .
 
 إصابة خطا

على المترجم تجنب الترجمة الحرفية في  .2.1.5

حيان
 
  ؛معظم الا

 
 إلى بمعنى من الا

 
ن يلجا

 
فضل للمترجم ا

ن الترجمة الحرفية قد تُ 
 
نتج ترجمة هزيلة وغير ترجمة المعنى لا

حيان إلى  المترجم ومن ثم يضطر، صحيحة
 
في ك ثير من الا

و استخدام الشرح 
 
و  الاستيفاءب ما يسمى في علم الترجمة  ا

 
ا

قحام يضا (interpolation) الا 
 
و ما يسمى ا

 
 (bracketing) ا

مر الذي 
 
فكار وضياع وهو الا

 
يتسبب في انقطاع تسلسل الا

يحاول قدر الإمكان تجنب  . فالمترجم الجيدالمعنى في الغالب

 ترجمة هذه المصطلحات ترجمة حرفية، فإن عجز عن ذلك

لقارئ ل ابين قوسين لكي يوضحه اثم يشرحه حرفيا اهيترجم

لا ي .الهدف
 
خر، على المترجم الجيد ا

 
قع في فخ تبني بمعنى ا

في الترجمة السياسية كما  بشكل حصري دلالي المنهج ال

 إلى المنهج 
 
ن يلجا

 
يوصي به منظري الترجمة، بل عليه ا

مر
 
مثلةفيما يلي بعض و ،ذلك التواصلي كلما اقتضى الا

 
 :الا

الترجمة الحرفية      المصطلح
 (المنهج الدلالي)

 الترجمة المقترحة (المنهج التواصلي)

Axis of evil طلقت ه محور الشر
 
مريكي جورج بوش على كل من ا

 
وكوريا  ،وإيران ،العراقذه العبارة من طرف الرئيس الا

نها تدعم  الشمالية
 
سلحة الدمار الشاملوتسعى لتكوين ترسانة من  الإرهاباعتقادا منه با

 
 .ا

Tomato warfare وروبا.حرب تجارية سياس حرب الطماطم
 
 ية بين اسبانيا والمغرب حول تصدير الطماطم لا

Banana republics  جنبية على اقتصادها. جمهوريات الموز
 
موال الا

 
 الدول التي لا تتمتع باستقرار سياسي بسبب سيطرة رؤوس الا

Yellowcake سلحة الدمار الشامل. الكعكة الصفراء
 
 اليورانيوم المخصب الذي يدخل في صناعة ا

Iraqgate الفضيحة التي تفجرت عقب الحرب على العراق حول تضليل كل من بوش وبلير لشعبيهما بزعمهما  فضيحة العراق
سلحة النووية كذريعة للحرب.

 
 امتلاك العراق للا

Ping pong policy و دولتين. - سياسة البينغ بونغ
 
 سياسة إعادة العلاقات بين طرفين ا

 ن طرفين / دولتين.التبادل السياسي والدبلوماسي بي -
Pizza policy مريكية على العالم. سياسة البيتزا

 
 الهيمنة الثقافية الا

Political football مشكلة تثير جدلا سياسيا. كرة القدم السياسية 
Football diplomacy مباريات كرة القدم لتحسين العلاقات السياسية بين الدول.إقامة  دبلوماسيةكرة القدم 
Fragile state دولة ذات ك فاءة وشرعية ضعيفة. الدولة الهشة 
Kurdification صلية إلى الكردية. تكريد

 
شخاص ومناطق جغرافية من ثقافاتها الا

 
 عملية تحويل قسري لا

 خاتم ة

تعد ترجمة المصطلحات السياسية المستحدثة من 

صعب المهام والتحديات التي تقابل المترجم
 
ثناء ترجمته  ا

 
ا

لما للمهمة من  بوصفها نصوصا متخصصة ةسياسيللنصوص ال

صعوبة ومسؤولية قد تؤدي عدم ترجمتها بشكل مناسب 

 الحالات. ومن خلال 
 
سوا

 
ودقيق إلى نشوب حروب في ا

دراستنا هذه حول ترجمة المصطلحات السياسية المستحدثة، 

ن نوعية وجودة الترجمة لا تعتمد 
 
ن نخلص للقول با

 
يمكننا ا

ترجم وك فاءته اللغوية على مستوى اللغة فقط على مهارة الم

، والخلفية المعرفية بمادة منقول إليهاواللغة ال منقول منهاال

ساسي بمدى مواكبة  النص المترجم،
 
بل تتعلق بشكل ا

التي والمترجم ومعرفته بالمصطلحات المستجدة في اللغة 

، ذنإناصية النص إلا بها.  تتم امتلاك تشكل كلمات مفاتيح لا

مة الناجحة لهذه المصطلحات السياسية المستجدة فالترج

بعاد 
 
ن تقوم على الفهم الكامل للا

 
لمعاني  السياسيةيجب ا

المصطلحات في اللغة المترجم منها وامتلاك المترجم للملكة 

 اللغوية والبيانية في اللغة المترجم إليها لترجمتها بنجاح.

في حال ما إذا صادف المترجم مصطلحا مستحدثا لم 

ن ي م إدراجه في القواميسيت
 
 خلقبعد، فإنه يجد نفسه مجبرا ا

واضعا بعين الاعتبار مبادئ  منقول إليهاله في اللغة ال كافئام

https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D8%B9%D8%B1%D8%A7%D9%82
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D8%B9%D8%B1%D8%A7%D9%82
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A5%D9%8A%D8%B1%D8%A7%D9%86
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A5%D9%8A%D8%B1%D8%A7%D9%86
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%83%D9%88%D8%B1%D9%8A%D8%A7_%D8%A7%D9%84%D8%B4%D9%85%D8%A7%D9%84%D9%8A%D8%A9
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%83%D9%88%D8%B1%D9%8A%D8%A7_%D8%A7%D9%84%D8%B4%D9%85%D8%A7%D9%84%D9%8A%D8%A9
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%83%D9%88%D8%B1%D9%8A%D8%A7_%D8%A7%D9%84%D8%B4%D9%85%D8%A7%D9%84%D9%8A%D8%A9
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A5%D8%B1%D9%87%D8%A7%D8%A8
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A5%D8%B1%D9%87%D8%A7%D8%A8
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A3%D8%B3%D9%84%D8%AD%D8%A9_%D8%AF%D9%85%D8%A7%D8%B1_%D8%B4%D8%A7%D9%85%D9%84
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A3%D8%B3%D9%84%D8%AD%D8%A9_%D8%AF%D9%85%D8%A7%D8%B1_%D8%B4%D8%A7%D9%85%D9%84
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همية كبيرة.  ،وضع المصطلح
 
ومعتمدا على السياق لما له من ا

ومع كل التحديات التي تطرحها ترجمة المصطلحات السياسية 

ي دؤوب لإيجاد في سع ك فءالمستحدثة، يبقى المترجم ال

مهما  منقول إليهاوخلق المقابلات المناسبة في اللغة ال

استعصت عليه المهمة، وذلك باستعمال كل ما يتوافر لديه 

 من إجراءات وتقنيات للقيام بمهمته بنجاح. 

مل 
 
خير نا

 
ساتذة وطلبة دراسات وفي الا

 
ن يستفيد ا

 
ا

فيها الترجمة والعلوم السياسية من هذه الدراسة التي فصلنا 

نماط المصطلحات السياسية المستحدثة والإجراءات 
 
مختلف ا

نسب الترجمية
 
 نختم بمجموعةكما المستخدمة لترجمتها.  الا

 خرجنا بها من هذه الدراسة:التي توصيات من ال

دعوة إلى إنشاء قاعدة بيانات ومسرد للمصطلحات  -

 السياسية المستحدثة المترجمة من اللغة الإنجليزية إلى اللغة

ندعو إلى  كما العربية والعكس، يتم تحديثها بشكل دوري.

في الإصدارات الجديدة  إدراج هذه المصطلحات ضرورة

 زالعربية والإنجليزية في وقت وجي للقواميس باللغتين

ننا نطالع بعض معاجم اللغات لإ ين،لتسهيل عمل المترجم

جنبية 
 
ف تواكب نرى كي -اللغة الإنجليزيةببالتحديد -           الا

لفاظ وتضمه إلى متنها، فنشعر بحاجتنا 
 
الحديث من الا

 الشديدة إلى مثل ذلك في معاجمنا العربية.

شراك إدعوة للمتخصصين في الترجمة السياسية إلى  -

ة في عملية ترجمة وإيجاد يالمتخصصين في العلوم السياس

ن المهمة 
 
مكافئات للمصطلحات السياسية المستحدثة، لا

ن في المجال وليس فقط إلى مترجمين تتطلب متخصصي

 ولغويين ومصطلحيين. 

همية إدراج مناهج وكورسات خاصة بترجمة  -
 
ا

المصطلحات المستحدثة ضمن برامج تكوين المترجمين لما 

همية بالغة
 
 .في ضمان نجاح الترجمة لها من ا

لا يجب على المترجم الاعتماد على القواميس  -

د لترجمة المصطلحات التقليدية )الورقية( كمصدر وحي

خذ وقتا طويلا حتى يتم إدراجها فيها. بل 
 
نها تا

 
المستحدثة، لا

يضا الا
 
خرى ب ستعانةيجب عليه ا

 
 كالإنترنتمصادر معلومات ا

طوير مهارة تخمين كذلك تو  وقواعد البيانات المتخصصة،

وصول للترجمة المعنى من خلال السياق في محاولته ال

صح لهذه
 
نسب والا

 
 .تالمصطلحا الا

. 
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